Luke 3

Interlinear Bible — King James Version

Greek text with English translation and Strong's numbers

1 Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate being
governor of Judaea, and Herod being tetrarch of Galilee, and his brother Philip tetrarch
of Ituraea and of the region of Trachonitis, and Lysanias the tetrarch of Abilene,

Ev £tel 6 mepteKobeKATw TNG nNyspoviag

in year Now the fifteenth 63588 of the reign
61722 62094 61161 64003 62231

TiBeplov Kaioapog tyepovevovtoc ITovtiov

of Tiberius Caesar being governor Pontius
65086 62541 62230 G4194

ITiAdtov TG Tovdaiog Kol TETPAPYOLVTOC THC

Pilate G3588 of Judaea and being tetrarch 63588
64091 62449 62532 65075

FaAtdaioc Hpwdov d1Aimmov 6& tod abeAgod

of Galilee Herod Philip Now 63588 brother
61056 62264 65376 61161 G80

adToD TeTpapyodvtog THC ITtovpalag Kol
his being tetrarch 63588 of Ituraea and

Tpaywvitiboc ywpoag kKal Avoaviov TNC
of Trachonitis of the region and Lysanias G3588

APIANDNC TETPAPYODVTOC
of Abilene being tetrarch



2 Annas and Caiaphas being the high priests, the word of God came unto John the son
of Zacharias in the wilderness.
9 \ 9 /7 e/ AN e / 9 V4 e ~
EIML apylepewr Avva Kal Kalx@a eyeEpveto pnua
being the high priests Annas and Caiaphas came the word
G1909 G749 G452 G2532 G2533 G1096 G4487

Ocobd £ml Twavvny Tov TOD Zayoapiov vIOV £V
of God being John 63588 G3588 of Zacharias the son in

~ 9 V4
M EPNUW
63588 the wilderness
62048

3 And he came into all the country about Jordan, preaching the baptism of repentance

for the remission of sins;

Kol NAOev el¢ mGoav TNY Imepiywpov ToD
And he came for all 63588 the country about 63588

Topbavov KNPLOOWY PBAOTIOPNX HETAVOLAC E£1C
Jordan preaching the baptism of repentance for

APEOLY APAPTIOV

the remission of sins
G859 6266



4 As it is written in the book of the words of Esaias the prophet, saying, The voice of
one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight.

w¢ yéypantal &v PiPAw Adywr Hoalov Tod

As it is written in the book of the words of Esaias 63588
65613 61125 61722 G976 63056 62268

po@ntov Afyovtocg, Pwvn PodvTOoC £V TN

the prophet saying The voice of one crying in 63588
64396 G3004 65456 G994 61722

epNuw: Etowpdoate tnr 06ov Kuvpilov gvOsiog

the wilderness Prepare ye G3588 the way of the Lord straight
62048 62090 63598 62962 62117

moleite Tag Tpipovg adTODL:

make G3588 paths his
64160 G5147 G846

5 Every valley shall be filled, and every mountain and hill shall be brought low; and
the crooked shall be made straight, and the rough ways shall be made smooth;

Iav @apoayé mAnpwOnoetal Kal mIaY OpoC Kol

Every valley filled and Every mountain and
63956 65327 64137 62532 63956 63735 62532

BouvoC TameEwwONoETAl Kol £0TAl T OKOALX

hill shall be brought low and shall be G3588 the crooked
61015 65013 62532 62071 64646

glg  ebOelov kKol atl Tpoyslor e€1¢  06ovG

shall be made straight and G3588 the rough shall be made ways
61519 62117 62532 65138 61519 63598

XA
smooth

6 And all flesh shall see the salvation of God.

Kal Oyetol maoa oapé TO owtnplov Tod Oeod

And shall see all flesh 63588 the salvation 63588 of God
62532 63700 63956 64561 64992 62316



7 Then said he to the multitude that came forth to be baptized of him, O generation of
vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come?

"EAeyery oOD TOIC EKMOOPELOPEVOLC  OYAOLQ

said Then 63588 that came forth he to the multitude
63004 63767 61607 63793

BamTioOfivar o' adtod Tevvhpata Ex6VOV Tig

to be baptized of him O generation of vipers who
6907 65259 G846 61081 62191 65101

vrédbeter LRy @Lysly A&mmo TNC peAAovONG
hath warned you to flee from 63588 to come

9 ~
opyng
the wrath
63709

8 Bring forth therefore fruits worthy of repentance, and begin not to say within
yourselves, We have Abraham to our father: for I say unto you, That God is able of
these stones to raise up children unto Abraham.

IIOMNOATE 0LV KOPIOLC &&lovg TG petavoiag

Bring forth therefore fruits worthy G3588 of repentance
64160 63767 62590 G514 63341

Kol un apénobe Aéyw €v cavtoic Ilatépa

and not begin I say within yourselves to our father
62532 63361 6756 63004 61722 61438 63962

Exyoper TOV APpadp Afyw yap Oupiv 0Tt
We have G3588 Abraham I say for unto you That

divatat 0 0Ogog €K TOV AlOwv TODTWY

is able 63588 God of 63588 stones these
61410 62316 61537 63037 65130

gyeipal TEKVA TGO APpadn
to raise up children 63588 Abraham



9 And now also the axe is laid unto the root of the trees: every tree therefore which
bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire.

nén 6¢ xkal n a&&ivn mpog TN piCav TOD
now And also G3588 the axe unto 63588 the root 63588

6évbpov kKeltal: mav oLy 6£vbpov pn molodv

of the trees is laid every therefore of the trees not forth
61186 62749 63956 63767 61186 63361 64160

KOPIOD KOAOD EKKOITETAlL Kol €i¢ mdp

fruit good is hewn down also into the fire
62590 62570 61581 62532 61519 G4442
7/
BaAAeTon
cast

G906

10 And the people asked him, saying, What shall we do then?

Kal eonpwtwy odTOVr ol OyAor Aéyovteg Ti

And asked him 63588 the people saying What
62532 61905 G846 63793 63004 65101

OUD IIOl|OONED

then shall we do
63767 64160

11 He answereth and saith unto them, He that hath two coats, let him impart to him
that hath none; and he that hath meat, let him do likewise.

amokplBeig 6 Aéyel avtoic O Eywv 600

He answereth and saith unto them 63588 He that hath two
G611 61161 63004 G846 62192 61417

YLTOVAC PETAOOTW TO PN EYywpr Kal O EYwD

coats let him impart G3588 none He that hath and G3588  He that hath
65509 63330 63361 62192 62532 62192

Bpwpoata opolwg moleitw

meat likewise let him do
61033 63668 64160



12 Then came also publicans to be baptized, and said unto him, Master, what shall we
do?

NAbov 6& Kal TeA®val Pamtiodfjal Kol €lmmov

came Then also publicans to be baptized also said
62064 61161 62532 65057 6907 62532 62036

IIpOC o0TOV AlbdokaAe Ti mOlOOpED

unto him Master what shall we do
64314 G846 61320 65101 64160

13 And he said unto them, Exact no more than that which is appointed you.

0 O¢& elmepy mpoOC avTOOC Mnbev mALov map

G3588 And he said unto them no more than
61161 62036 G4314 G846 63367 64119 63844

TO Olatetaypévor OVPIY TPAOOETE

63588 that which is appointed you Exact
61299 65213 64238

14 And the soldiers likewise demanded of him, saying, And what shall we do? And he
said unto them, Do violence to no man, neither accuse any falsely; and be content with
your wages.

EMMPWTWY O& aDTOVC KOl OTPATELOPEVOL

demanded And of him And the soldiers
61905 61161 G846 62532 64754

Aéyovtec Kol mMuelg Ti mowjooper Kol Eelmev
saying And shall we what do And he said

IIPOC avTOLC Mnbéva Owxoeionte unde
unto of him to no man Do violence neither

OVKOQ@OVTNONTE Kol QPKeloBe TOIC Oywviolg

accuse any falsely And be content G3588 wages
64811 62532 6714 63800

e ~
LUWD
with your
65216



15 And as the people were in expectation, and all men mused in their hearts of John,
whether he were the Christ, or not;

[Ipoobok®vtog 6 TOD AoD KOl

were in expectation And 63588 as the people and
64328 61161 62992 62532

6rahoyilopévwy mavTwr £€v Tailg Kopdlaig

mused all men in 63588 hearts
61260 63956 61722 62588

adTOC meplt Tod Iwdavvov pNAImoTeE adTOC €in O

he of 63588 John or not he were 63588
G846 64012 62491 63379 G846 61498

Xp1otocC

the Christ
65547

16 John answered, saying unto them all, I indeed baptize you with water; but one
mightier than I cometh, the latchet of whose shoes I am not worthy to unloose: he shall
baptize you with the Holy Ghost and with fire:

amekpivato 0 Twdvvng amaow Aéywr, Eyw
I

answered G3588 John unto them all saying
6611 62491 6537 63004 61473

pev VO6att Pamticoel LPAC Epyetar O O

indeed with water baptize you cometh but G3588
63303 65204 6907 65209 62064 61161

loyvpdTteEPOC poL 0L ODK eipl 1Kavog Adoat
one mightier than I of whose not I am worthy to unloose

TOV 1HADTAH TOV LIOONUATWDY OoOTOC aDTOC
G3588 the latchet G3588 shoes he he

vpac Pomtiost €v mpedpaTt ayiw Kol mopi

you baptize with Ghost the Holy and with fire
65209 G907 61722 64151 G40 62532 G4442



17 Whose fan is in his hand, and he will throughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will burn with fire unquenchable.

oL TO HOTOOV £V TN YePl aLTOD Kol
Whose 63588 fan is in G3588 hand his and

6lakaOaplel ™y GAwva ovTod Kol ovvael

he will throughly purge 63588 floor his and will gather
61245 G257 G846 62532 64863

TOV oltov ei¢ TNY amobnrnr odvtod TO 68
63588 the wheat into 63588 garner his 63588 but

AYLVPOV KATAKADOEL IUPL AOPECTW

the chaff he will burn with fire unquenchable
G892 62618 64442 6762

18 And many other things in his exhortation preached he unto the people.

[TOAAX pEV 0oLV KOl ETEPA ITAPAKAADD

many G3303 63767 And other in his exhortation
64183 62532 62087 63870

gonyyeAifeto tovr  Aoodv

preached 63588 he unto the people
62097 62992



19 But Herod the tetrarch, being reproved by him for Herodias his brother Philip's
wife, and for all the evils which Herod had done,

0 6¢ Hpwbng o0 TeTpapyng EAEYYOUEVOC Ul'[

G3588 But Herod G3588 the tetrarch being reproved
61161 62264 65076 61651 65259

avTod mepl Hpwdidbog TG yvrokoc @lAimmov

him for Herodias 63588 wife Philip's
G846 64012 62266 61135 65376

ToD abeA@od adTOD Kol IEPl TAVTWY WV

63588 brother him and for all which
680 G846 62532 64012 63956 63739

grmoinosy movnp®r O Hpwdng
had done the evils G3588 Herod

20 Added yet this above all, that he shut up John in prison.

IIPOOEONKEY Kal TODTO £l HAOW Kol

Added that this above all that
64369 62532 65124 61909 63956 62532

KATEKAELOEY TOV Twdvvny €v TR @LACKT

he shut up 63588 John in 63588 prison
62623 62491 61722 65438

21 Now when all the people were baptized, it came to pass, that Jesus also being
baptized, and praying, the heaven was opened,

‘Eyéveto 6¢ ED T® PantiofBévtoc AmavTA

it came to pass Now were baptized G3588 being baptized when all
61096 61161 61722 6907 6537

TOV Aoov Kol Inood PamtioBfévtog Kol

G3588 the people also that Jesus being baptized also
62992 62532 62424 6907 62532

IIPOCELYOREPOL AVPEWYONPaL TOV 0VPAVOD

praying was opened G3588 the heaven
64336 G455 63772



22 And the Holy Ghost descended in a bodily shape like a dove upon him, and a voice
came from heaven, which said, Thou art my beloved Son; in thee I am well pleased.

Kol KoToffival 10 Opedpa TO AY0D CWHOTIK®

And descended 63588 Ghost 63588 the Holy in a bodily
62532 62597 G4151 G40 64984

elbel woel meplotepay €m' adTOV Kol QWLND
shape like a dove upon him And a voice

£€ ovpavod yevéoBal Afyovooapv, XD €l 0 VLIOG
from heaven came which said Thou art 63588 Son

pov O ayamnntéc £v ool NLHOKNo«
my 63588 beloved in thee I am well pleased

23 And Jesus himself began to be about thirty years of age, being (as was supposed)
the son of Joseph, which was the son of Heli,

\ y N 5 e ’ ~ e \ ’ ~
Kalt avtoc nr o Inoovc woel £tv
And himself to be 63588 Jesus about years of age
62532 6846 62258 62424 65616 62094

TPLAKODTA QAPYOHEVPOC WV WG £VOPifeTto 1IOC

thirty began being (as was supposed the son
65144 6756 65607 65613 63543 65207

Twong Tob HAl

of Joseph G3588 which was the son of Heli
62501 62242

10



24 Which was the son of Matthat, which was the son of Levi, which was the son of
Melchi, which was the son of Janna, which was the son of Joseph,

~ AN ~ AN ~
TOU MatOar, TOVL A TOV
63588 Which was the son of Matthat 63588 which was the son of Levi 63588
63158 63017
\ ~ 9 \ ~
MeAxt TOU Iovva, TOV
which was the son of Melchi 63588 which was the son of Janna 63588

G3197 G2388

’ \
Iwone
which was the son of Joseph
62501

25 Which was the son of Mattathias, which was the son of Amos, which was the son of
Naum, which was the son of Esli, which was the son of Nagge,

~ V4 ~ 9, \ ~
TOL Mattabiov TOL Apwc TOL
63588 Which was the son of Mattathias 63588 which was the son of Amos 63588
63161 G301
\ ~ [ AN ~
Noaovn TOU EoAl TOU
which was the son of Naum 63588 which was the son of Esli 63588

G3486 G2069

Noayyat

which was the son of Nagge
63477

26 Which was the son of Maath, which was the son of Mattathias, which was the son
of Semei, which was the son of Joseph, which was the son of Juda,

TOV MaaB TOV MattaBiov TOD
63588 Which was the son of Maath 63588 which was the son of Mattathias 63588
63092 63161
.,o ~ 9 \ ~
2.EEL, TOL Iwono, TOL
which was the son of Semei 63588 which was the son of Joseph 63588
64584 62501
9 \
Iovbda,

which was the son of Juda
62455

11



27 Which was the son of Joanna, which was the son of Rhesa, which was the son of
Zorobabel, which was the son of Salathiel, which was the son of Neri,

TOD Twavva TOD Pnoa TOD

63588 Which was the son of Joanna 63588 which was the son of Rhesa 63588
62490 64488

ZopoPafer TOD >ahaOnA TOD

which was the son of Zorobabel G3588 which was the son of Salathiel 63588
62216 64528

\
Nnpt
which was the son of Neri
63518

28 Which was the son of Melchi, which was the son of Addi, which was the son of
Cosam, which was the son of Elmodam, which was the son of Er,

~ \ ~ 9, AN ~
TOV MeAyl TOV AbB1 TOV
63588 Which was the son of Melchi 63588 which was the son of Addi 63588
63197 G78
N\ ~ 9 \ ~
Kwoaoan TOU EApwbanp, TOU
which was the son of Cosam 63588 which was the son of Elmodam 63588

G2973 G1678

,\I—I p

which was the son of Er
62262

29 Which was the son of Jose, which was the son of Eliezer, which was the son of
Jorim, which was the son of Matthat, which was the son of Levi,

~ 9 \ ~ 9 /7 ~
TOL Iwon, TOL EMeCep TOL
G3588 Which was the son of Jose G3588 which was the son of Eliezer G3588
62499 61663
9 N\ ~ \ ~
lwpely, TOD MaoatOar, TOD
which was the son of Jorim G3588 which was the son of Matthat G3588
62497 63158
N\
Agvt

which was the son of Levi
63017

12



30 Which was the son of Simeon, which was the son of Juda, which was the son of
Joseph, which was the son of Jonan, which was the son of Eliakim,

~ \ ~ 9 V4 ~
TOV 2 VIEWD TOV IovOK TOV
63588 Which was the son of Simeon 63588 which was the son of Juda 63588
64826 62455
9 \ ~ 9 \ ~
lwonge TOL lwvav, TOL
which was the son of Joseph G3588 which was the son of Jonan 63588
62501 62494
’ N
EAakeliy,

which was the son of Eliakim
61662

31 Which was the son of Melea, which was the son of Menan, which was the son of
Mattatha, which was the son of Nathan, which was the son of David,

~ N ~ LX) 7 ~
TOVL MeAex TOVL Moaivav TOVL
63588 Which was the son of Melea 63588 which was the son of Menan 63588
63190 63104
N\ ~ \ ~
MoaTttaba TOD NoaBav, TOD
which was the son of Mattatha 63588 which was the son of Nathan 63588

G3160 G3481

Aapib,

which was the son of David
61138

32 Which was the son of Jesse, which was the son of Obed, which was the son of Booz,
which was the son of Salmon, which was the son of Naasson,

~ 9 N\ ~ 9, 4 ~
TOL Ieooat TOL QpNo, TOL
G3588 Which was the son of Jesse G3588 which was the son of Obed G3588
62421 65601
Ve ~ Ve ~
BooC, TOD ZaApWD, TOV
which was the son of Booz G3588 which was the son of Salmon G3588
61003 64533
N\
Noaaoowv

which was the son of Naasson
63476

13



33 Which was the son of Aminadab, which was the son of Aram, which was the son of
Esrom, which was the son of Phares, which was the son of Juda,

~ 9, \ ~ 9 Vé ~
TOL Apwadaf TOL Apap, TOL
63588 Which was the son of Aminadab 63588 which was the son of Aram 63588
6284 6689

({ \ ~ Vé ~

Eopwn TOL dapec TOL
which was the son of Esrom 63588 which was the son of Phares 63588

62074 65329
’ 7
IovOx

which was the son of Juda
62455

34 Which was the son of Jacob, which was the son of Isaac, which was the son of
Abraham, which was the son of Thara, which was the son of Nachor,

~ 9 AN ~ 9 AN ~
TOL [lakwp TOU loaak TOU
63588 Which was the son of Jacob 63588 which was the son of Isaac 63588
62384 62464
9, \ ~ Ve ~
APpaaop TOU Ouapa TOL
which was the son of Abraham 63588 which was the son of Thara 63588

G11 G2291

\
Noywp
which was the son of Nachor
63493

35 Which was the son of Saruch, which was the son of Ragau, which was the son of
Phalec, which was the son of Heber, which was the son of Sala,

~ V4 ~ e \ ~
TOL 2.povy, TOL Payav TOL
G3588 Which was the son of Saruch G3588 which was the son of Ragau G3588
64562 64466
Ve ~ 9- ~
daAek TOL EBep TOL
which was the son of Phalec G3588 which was the son of Heber G3588

G5317 G1443

oA

which was the son of Sala
64527

14



36 Which was the son of Cainan, which was the son of Arphaxad, which was the son
of Sem, which was the son of Noe, which was the son of Lamech,

~ oo v ~ 9 \ ~
TOL Koivav, TOV Appa&ad TOL
63588 Which was the son of Cainan 63588 which was the son of Arphaxad 63588
62536 G742
\ ~ ~ ~
2Nu TOV Noe TOL
which was the son of Sem G3588 which was the son of Noe G3588

G4590 G3575

V4
Aapey
which was the son of Lamech
62984

37 Which was the son of Mathusala, which was the son of Enoch, which was the son
of Jared, which was the son of Maleleel, which was the son of Cainan,

tod MabovoaAx  TOD Evwy TOD

63588 Which was the son of Mathusala 63588 which was the son of Enoch 63588
63103 61802

Tapéd, TOD  MoAeAenh  ToOD

which was the son of Jared G3588 which was the son of Maleleel G3588
62391 63121

oo \
Kawav,
which was the son of Cainan
62536

38 Which was the son of Enos, which was the son of Seth, which was the son of Adam,
which was the son of God.

~ 9 AN ~ \ ~
TOV Evwcg TOV 2no TOV
63588 Which was the son of Enos 63588 which was the son of Seth 63588
61800 64589
9, \ ~ ~
Adan TOD BeoD
which was the son of Adam 63588 which was the son of God

G76 G2316
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